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В статье описываются прецедентные имена, при использовании которых затрагивает-

ся историко-литературная и культурная память. Представлена точка зрения на проблему 

сходства прецедентных имен с фразеологическими и паремиологическими выражениями, по-

скольку в своей основе имена этого типа, как пословицы, поговорки и идиомы, имеют источ-

ник, ситуацию, которые со временем закрепились в языке и культуре, стали имплицитным 

элементом когнитивной базы носителя языка. 
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Прецедентные имена (далее ПИ), или аллюзии, реминисценции, художественного 

текста (далее ХТ) принадлежат к тому разряду языковых единиц,  которые являются 

знакомыми и узнаваемыми многими носителями языка, имеют достаточно устойчивый 

и воспроизводимый состав ассоциаций, возникающих в сознании читателей. Эти еди-

ницы являются имплицитным отражением народного стереотипа, заключенного в сло-

весную языковую оболочку. Сфера применения аллюзивных имен собственных (далее 

АИС) не имеет границ: от ХТ, текстов СМИ до бытового общения. Следует отметить, 

что подобными характеристиками обладают также фразеологические и паремиологиче-

ские выражения, так как прецедентность может определяться как «процесс отражения 

в тексте национальной культурной традиции в оценке и восприятии исторических со-

бытий и лиц, мифологии, памятников искусства, литературы, произведений устного 

народного творчества» [1, с. 147].  

Д. Б. Гудков, например, понимает под прецедентом «образцовые факты, служа-

щие моделью для воспроизводства сходных фактов, представленные в речи определен-

ными вербальными сигналами, актуализирующими стандартное содержание, которое 

не создается заново, но воспроизводится» [2, с. 83], т. е. под ПИ мы понимаем единицу 

дискурса, непрерывно возобновляемую в речи и хорошо известную всем носителям 

национально-лингвокультурной памяти, имеющую общий, коннотативный вариант 

восприятия, понятный без дополнительных объяснений и расшифровок. Это значит, 

что ПИ по аналогии с паремиями и фраземами выступает своеобразным экспликатором 

(«демонстратором», «выразителем») определенных значений (смыслов). АИС, даже 

включенные в новый контекст, несут на себе черты исходного текста. Вся экспрессия                   

и знаковость ПИ утрачивается, когда теряется связь с источником. Паремии и фраземы 

также в некоторой степени можно включить  в число прецедентных феноменов на ос-

новании того, что их источник невозможно определить. Как отмечает А. Е. Супрун, 

«есть достаточно оснований думать, что некоторые пословицы и поговорки возникли 

тоже из текстовых реминисценций, но затем предшествующие тексты были забыты» 

[3, с. 26]. Представления, отраженные в пословицах, также имеют прототипический ха-

рактер, но более древний по сравнению с крылатыми выражениями. Вот почему многие 

авторские цитаты приобретают со временем пословичный характер. 

Таким образом, на наш взгляд, прецедентные номинации имеют ряд схожих при-

знаков с паремиями и фразеологизмами: 1) воспроизводимость в речи представителей 

того или иного национально-культурного сообщества; 2) актуальность в когнитивном 

плане; 3) известность всем представителям национально-лингвокультурного сообщества; 
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4) метафоричность, образность, экспрессивность, эмоциональную окрашенность и др. 

Связующим звеном АИС и фразеологических, паремиологических выражений является 

их воспроизводимость в речи, однако мы считаем, что прецедентные феномены 

в большей степени сохраняют связь с источником, породившим его.  

В. А. Маслова дает следующее определение ПИ: «Прецедентными именами назы-

вают индивидуальные имена, связанные с широко известными текстами (Обломов,            

Тарас Бульба), с ситуациями, которые известны большинству представителей данной 

нации (Иван Сусанин, дед Талаш)» [4, с. 53]. АИС – своего рода сложный знак, при 

употреблении которого в коммуникации осуществляется апелляция не к собственному 

денотату (референту), а к набору дифференциальных признаков данного ПИ. Достаточ-

но часто имена собственные (ИС) данного типа переходят в разряд нарицательных. 

ПИ – это особый словесный знак, совмещающий в себе свойства собственного и нари-

цательного имени, но не входящий ни в один из этих классов. Прецедентные онимы 

представляют собой некий промежуточный, переходный случай между этими двумя 

классами имен.  

АИС – это характеризующие знаки, так как они порождают ассоциативные связи 

в сознании читателя / зрителя. Основное свойство таких лексем заключается в наличии 

четких связей между именем и известным лицом и теми ассоциациями, какие данное 

лицо вызывает. АИС, как паремии и фраземы, обладают свойством аккумулировать 

в себе большие объемы лингвистической и культурной информации в сравнении с дру-

гими единицами и сочетаниями. ПИ – это тип интертекстуального включения, облада-

ющий стилистическим и прагматическим воздействием на адресата и отсылающий 

к определенным литературным, культурным и историческим фактам. АИС включают 

имена литературных персонажей, имена политиков, исторических деятелей, культур-

ных событий и проч.  

Целью настоящей работы является исследование реминисцентных ИС в пьесах 

Дмитрия Михайловича Липскерова как средства вербализации авторской концепции, 

установление места и роли АИС в драматургическом произведении, а также фиксация 

закрепленного за ПИ относительно устойчивого эксплицитного значения, приближаю-

щего номинации к идиомам и паремиям. Материалом исследования послужили АИС 

из пьес Д. М. Липскерова «Юго-западный ветер», «Семья уродов», «Река на асфальте», 

«Школа с театральным уклоном», «Елена и Штурман».  В работе использованы метод 

комплексного анализа текста, описательный, стилистический, статистический и линг-

вокультурологический методы. 

Сложность организации ХТ подразумевает множественность его интерпретаций. 

Поэтому автор должен ввести в текст ориентиры, чтобы сузить это множество интер-

претаций до тех, которые подразумевает сам  писатель произведения. Для введения та-

ких ориентиров художник слова как раз и обращается к общеизвестным фактам, произ-

ведениям литературы, достижениям культуры, легко узнаваемым читателем. АИС, на 

наш взгляд, и являются теми константами художественного мира, благодаря которым 

реализуется авторский замысел. Драматургические произведения «новой волны» 

Д. М. Липскерова также содержат в себе информацию, реализующую авторскую точку 

зрения в сознании читателя. Устойчивость ассоциаций, связанных с определенным ли-

цом, позволяет драматургу переносить его имя для обозначения людей, обладающих 

схожими чертами. Совершенно необязательно красноречиво описывать жестокого, без-

душного человека, если можно охарактеризовать его одним лишь именем Ирод 

(например, священник отец Ермолай из пьесы «Юго-западный ветер» так характеризу-

ет другого персонажа, чекиста Варгана, восклицая: «Ирод ты!» [2, с. 23]) – это придаст 

персонажу глубины, свяжет его с библейским героем. Поэтонимы этой группы давно 

концептуализировались и теперь воспринимаются как абстрактные. У Липскерова это 

ИС из мифологии, библии, произведений литературы, живописи и истории. Для автора 
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ПИ являются источником интерпретации культурно-коннотативного содержания того 

или иного ХТ. Кроме того, благодаря АИС драматургу постмодернизма удается соче-

тать реальное и ирреальное в ХТ, моделировать порой совершенно абсурдную ситуа-

цию, смешивая имена персонажей из разных временных эпох, пространств или художе-

ственных миров. Реминисценция может быть точкой пересечения пространств разных 

текстов, т. е. ПИ отличаются интертекстуальностью. Они делают ХТ более насыщен-

ным, экспрессивным и глубоким. Так, в исследуемом нами материале к АИС относятся 

онимы, принадлежащие пространству прецедентного текста (например,  атерина   

 ихон  Борис, Волга, фигурирующие в пьесе «Юго-западный ветер», взяты из «Грозы» 

А. Н. Островского) либо используемые в определенной ситуации, широко известной 

носителям языка и поэтому ставшей прецедентной (например, Д оконда  Цикло  – 

«Юго-западный ветер»;  ва имодо, Эсмеральда – «Семья уродов», Раскольников – 

«Елена и Штурман»; Обломов   рубе кой – «Школа искусств с театральным уклоном»).  

Среди употребляемых художником слова ядерных антропонимов (сюжетных                 

и внесюжетных) в онимическом пространстве пьес Д. М. Липскерова прецедентные 

номинации составляют около 40% от их общего числа. Перечислим АИС:  атерина  

 ихон  Борис   ольбер  Шо енгауэр   аркс  Шаля ин  Д оконда  Ленин Влади-

мир Ильич  Д ер инский Феликс  Энгельс  Ирод   илат – «Юго-западный ветер»; 

 ва имодо  Эсмеральда  Ричард III   улу  Лотрек – «Семья уродов»; Обломов   ру-

бе кой – «Школа с театральным уклоном»;  аннибал    олководе   арфагенский – 

«Бельё из Люксембурга»; Раскольников – «Елена и Штурман»; Ричард – «Река на ас-

фальте» [5]. Кроме того, ПИ встречаются и среди периферийных «фоновых» поэтони-

мов (Ост-Индская  Вест-Индская  Левантийская моно ольные ком ании, Волга  

 ена – «Юго-западный ветер»;  ремль – «Река на асфальте»; Бородинская битва  

Ватерлоо – «Елена и Штурман» и проч.) 

Имена-реминисценции, функционирующие в исследуемых нами текстах, в боль-

шинстве своем относятся к группе узуальных онимов, принадлежащих различным 

«возможным мирам» анализируемых  произведений (например,  атерина,  ихон,              

Борис одновременно являются героями пьесы Д. М. Липскерова «Юго-западный ветер» 

и А. Н. Островского «Гроза»). У Липскерова в едином контексте оказываются литера-

турные персонажи, являющиеся представителями разных эпох. В результате реально-

бытовое и условное (мифологическое) соединяются, смешиваются в ХТ и поэтонимы, 

принадлежащие разным эпохам, разным историческим, географическим и литератур-

ным реалиям. Ярким прецедентным ремейковым онимом является антропоним  ате-

рина. Реминисценция основана на перенесении черт лица, названного именем-

оригиналом, на иной объект номинации, по отношению к которому также намеренно 

используется имя образа-«первоисточника».  атерина, героиня из пьесы А. Н. Ост-

ровского, в современной драме Д. М. Липскерова «Юго-западный ветер» – в соот-

ветствии с финалом пьесы классика бросилась в Волгу (реминисцентный «фоновый» 

оним), но оказалась «на дне»; теперь сажает водоросли, плачет по постоянно прибыва-

ющим утопленникам и вновь оказывается в ситуации любовного треугольника, кончает 

жизнь самоубийством, осознанно всплывая вверх. Ассоциация базируется не только на 

схожести ее покладистого характера, простоты, искренности, внешнего облика («Она             

в простом ситцевом платьишке, с распущенными волосами до плеч» [5, с. 17]; 

«ИОСИФ (крепче обнимая Катерину). Простая ты у меня… И века не в состоянии 

душу твою изменить…» [5, с. 62]), но и на упоминании в контексте пьесы иных имен, 

принадлежащих другому ХТ, а именно драме А. Н. Островского «Гроза». Так, возлюб-

ленный Катерины спрашивает у нее: «ИОСИФ. Могу я тебя,  атенька, спросить? 

<…> Любила ли,  ихона, мужа своего? КАТЕРИНА. Жалела я его, а оттого что-то 

материнское возникало… <…> ведь слабый он был, а все ж мой. ИОСИФ. А Бориса 

любила? КАТЕРИНА (встрепенувшись). Откуда знаешь про него? ИОСИФ. Да так, уж 
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знаю. <…> Любила. Оттого здесь я. ИОСИФ. Очень любила? КАТЕРИНА. От симпа-

тии в реку не бросаются… Ох, и любила я его, так любила, до скрежета в костях, до 

кровавой пелены в глазах…»  [5, с. 63]. ПИ  ихон  Борис   атерина вызывают в чита-

тельском сознании воспоминания о событиях, происходящих в драме «Гроза», отож-

дествляя образ  атерины из постмодернистской пьесы Д. М. Липскерова с героиней 

русской классики.   

Графиня де Ронкороль из этой же пьесы часто вспоминает свою эпоху, воссозданию 

которой способствуют внесюжетные ИС. Она называет имя «генерального контролёра 

финансов с шестьсот шестьдесят пятого по восемьдесят третий год…» [5, с. 13]                 

Франции  ольбера. Действительно, используемый художником слова реалионим                  

Жана-Батиста  ольбера переносит нас в эпоху известного французского государствен-

ного деятеля, министра финансов, который заложил экономические предпосылки для 

формирования Французской колониальной империи. ПИ  ольбер связано с ситуацией, 

широко известной носителям языка. Семантическая структура АИС определяет особенно-

сти его использования. Для отражения эпохи Графини в контексте всплывают и такие пе-

риферийные «фоновые» эргонимы, как Ост-Индская  Вест-Индская  Левантийская мо-

но ольные ком ании, создание которых также связано с XVII веком и инициативой 

 ольбера  Именно он поощрял французскую торговлю, колонизацию Северной Америки и 

Западной Африки.  Использование реалионимов содействует созданию самой атмосферы 

«театра абсурда», где переплетаются реальное и вымышленное, и является закономерной 

ономастической универсалией ХТ постмодернизма. 

Антропоним Ричард («Река на асфальте») вызывает ассоциации, связанные с ис-

торическим персонажем, английским королем ΧII века Ричардом I Львиное  ерд е, 

человеком благородного происхождения [см. об этом подробнее: 6, с. 79]. Главный ге-

рой «Школы с театральным уклоном» учитель физкультуры Виктор  рубе кой в ХТ 

подчеркивает свое знатное происхождение, на которое указывает фамилия персонажа, 

гордится им: «СЕРЖ. … Ты ж у нас князь, голубая кровь…ТРУБЕЦКОЙ. Не чета вам, 

плебеям… Я князь! Я потомок! Моя фамилия –  рубе кой! Да, я князь!» [5, с. 145], или 

же «СЕРЖ. Великий князь, потомок! Учителишка физкультуры. Нищий князь. ТРУ-

БЕЦКОЙ. Нищий, но зато князь. Ты тоже нищий, но плебей. Плебей, а я  рубе кой!..» 

[5, с. 145], т. е. фамилия в данном контексте эксплицирует сему ‘князь’, или ‘человек 

благородного происхождения’. И только потом Виктор искренне признается Сержу: 

«…Ты знаешь, я не князь… И никогда им не был… Я тебе все время врал… Я не знал ни 

своего отца, ни своего деда… Я их не помню… Я вырос в детдоме… Там мне дали фа-

милию самую обыкновенную – Гаврилов… в шестнадцать лет я ее сменил на  рубе ко-

го… У меня маленькая зарплата и большое самолюбие…»  [5, с. 186]. АИС относит чи-

тателя / зрителя к известному роду князей  рубе ких, который был внесен в пятую 

часть дворянских родословных книг Курской, Московской, Нижегородской, Орлов-

ской, Пензенской, Полтавской и Симбирской губерний. Именно «большим самолюби-

ем» [5, с. 186], непомерными амбициями автор объясняет выбор героем знаменитой 

благородной родовой фамилии  рубе кой. Своего коллегу, учителя географии, Виктор 

иронично называет Обломовым, мотивируя это так: «Может, ты гений в том, что не 

делаешь никому зла? <…> Может, ты какая-нибудь разновидность Обломова?» 

[5, с. 150]. Сержу нравится подобное сравнение (это указывает на его ограниченность         

и неосведомленность в русской классике), он не видит в нем подвоха и гордо заявляет: 

«Да. Во мне точно Обломов!» [5, с. 150], или «Он никому не сделал зла! Я, наверное, 

тоже поэт-человек… Чувствую, во мне свербит что-то!» [5, с. 151]. Тогда  рубе кой 

пытается открыть глаза Сержу на истинную природу этого героя романа И. А. Гонча-

рова, давая понять, что здесь нечем гордиться, раскрывает в жесткой форме истинную 

суть приведенного сравнения, косвенно характеризуя учителя географии: «Обломов – 
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дрянь. Он все время лежал, изредка ходил в сартир гадить. А за ним кто-то дерьмо 

выгребал!» [5, с. 151]. 

На стене комнаты, где живет «семья уродов» висят иллюстрации: на одной из них 

– « ва имодо, умирающий на груди Эсмеральды, на другой – то ли Ричард III, то ли 

 улу  Лотрек, а может, и ещё кто…» [5, с. 79]. Все эти номинации обыгрываются 

прямо или косвенно драматургом Липскеровым. Интертекстуальный мотив безответ-

ной любви, как и в романе Виктора Гюго «Собор Парижской Богоматери», присутству-

ет в пьесе: Наташа-Эсмеральда ради выгоды обманывает горбуна Хатдама: изображая 

любовь, она приезжает на свидание к своему  ва имодо. Тот отдает ей все, что имеет, 

преподносит дорогие подарки, стараясь удивить и порадовать возлюбленную. Указание 

ИС исторических персон «то ли Ричарда III, то ли  улу а Лотрека», запечатленных 

на иллюстрации, также неслучайно. Ведь достоверно известно, что единственный сын 

в знатном аристократическом роду Анри де  улу  Лотрек имел физический дефект. 

Однажды он упал в канаву и получил перелом кости шейки бедра левой ноги. После 

этого случая ноги перестали расти. В любви ему также не везло, низкий рост и внеш-

ность инвалида вызывали насмешки, все его серьезные романы заканчивались неудач-

но. У Ричарда III из-за развившегося сколиоза был деформирован позвоночник, и одно 

плечо стало выше другого. Он вошел в историю как самый безобразный и кровожад-

ный правитель. Имена обеих упоминаемых исторических персон лишь подчеркивают 

физическое уродство хозяина дома Хатдама, который был горбат и «сильно хромал на 

левую ногу» [5, c. 91], а также, подобно идиомам, обладают устойчивой воспроизводи-

мой семантикой «человек с физическими недостатками», «безобразный, уродливый». 

Другая группа АИС – это ономастические метафоры (например, отец Ермолай, 

обращаясь к Варгану, говорит: «Ирод ты!» [5, с. 23], давая тем самым отрицательную 

оценку герою пьесы). Еще одного весьма загадочного действующего персонажа                     

этой пьесы Девицу художник слова соотносит с аллюзивным онимом Д оконда. Эта 

героиня появляется неожиданно среди ночи и сразу же привлекает к себе обитателей 

речного дна. На вопрос отца Ермолая, как ее звать, «девица не отвечает, только улы-

бается» [5, с. 35], словно глухонемая, за что Иосиф, восхищенный красотой и загадоч-

ностью улыбки девушки,  называет героиню Д окондой: «ИОСИФ. Д оконда… 

Д оконда ее имя! <…> ИОСИФ (подходит ближе к Девице). Твоё имя Д оконда, не 

правда ли?  Девица, не снимая с лица улыбки, гладит Иосифа по голове» [5, с. 35].                 

Так возникает аллюзия с известной картиной Леонардо да Винчи «Мона Лиза», или 

«Д оконда», в которой людей до сих пор больше всего занимает пресловутая загадка 

улыбки Моны Лизы.  

Молодость героев Елены и Штурмана из одноименной пьесы прошла в разлуке,                 

и ничего уже не вернуть назад и не исправить. Порой ненависть двух стариков из-за 

причиненных друг другу прошлых обид доходит до крайнего предела. Штурман даже 

замахивается на жену топором, за что и получает метафорическое прозвище от Елены: 

«Раскольников ты мой… Старый Раскольников» [5, с. 319]. Вышеназванный интер-

текстуальный реминисцентный антропоним сразу же вызывает ассоциативную связь 

с главным действующим персонажем романа Ф. М. Достоевского «Преступление                     

и наказание» Родионом Раскольниковым [см. об этом: 6, с. 81]. 

Использует автор и ономастические сравнения: например, Графиня, любуясь            

Варганом, отмечает: «Суров, как Цикло » [5, с. 24]; или же уголовник Дуля («Юго-

западный ветер») утверждает: «Лучше  илатом быть при жизни, чем Христом после 

смерти» [5, с. 53], что значит, лучше быть грешником, но жить в свое удовольствие, 

как  онтий  илат (имя римского правителя Иудеи), чем быть праведником, но                 

при этом страдать в земной жизни. Данное выражение выступает в роли окказиональ-

ной индивидуально-авторской паремиологической единицы в ХТ. Главный герой, 

«огромного роста горбун» [5, с. 79], Хатдам («Семья уродов»), сам отождествляет себе 
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с  ва имодо, а свою возлюбленную Наташу считает своей Эсмеральдой. «НАТАША. 

Неужели я еще похожа на Эсмеральду?» ХАТДАМ. Ты лучше… Я –  ва имодо» 

[5, с. 166]. Реминисценция относит нас к персонажам романа В. Гюго «Собор Париж-

ской Богоматери»:  ва имодо, рожденному с физическими недостатками, чье тело бы-

ло неправильной формы (он был горбат и хром), и прекрасной цыганке-танцовщице 

Эсмеральде. Более того, с помощью этих АИС дается исчерпывающее описание внеш-

него облика героев, построенное на бинарной оппозиции «красота – уродство», «пре-

красное – безобразное».  

Исследователь М. А. Соловьёва подразделяет АИС на три группы, которые 

вполне согласуются и с исследуемым языковым материалом: 1) моновалентные АИС – 

при их использовании актуализируется одно основное свойство (характер, внешность, 

род деятельности): в нашем случае это такие поэтонимы, как Иосиф  Цикло    ольбер 

и др.; 2) амбивалентные АИС – автор может выбрать одно из свойств имени и исполь-

зовать его как основное: Д оконда,  илат  Христос  Раскольников и пр.; 3) полива-

лентные АИС – объемные ИС, включающие в себя ряд свойств:  атерина   ихон                

Борис   ва имодо  Эсмеральда  Ричард и под. [см. об этом: 7, с. 16]. ПИ связывают 

героя во вторичном тексте с оригинальным героем, при этом их поступки, внешность, 

характер и атрибуты могут либо полностью совпадать, либо отличаться. Драматург                 

с помощью прецедентных номинаций может как прибегать к использованию совокуп-

ности оценочных и ассоциативных значений, так и выделять лишь одно качество ори-

гинального референта либо, используя АИС с многоуровневым семантическим полем, 

включать все свойства и атрибуты оригинального персонажа.  

Таким образом, исследуемые ПИ достаточно убедительно демонстрируют сход-

ство с фразеологическими и паремиологическими выражениями, функционирующими 

в языке, за которыми закрепился определенный смысл. Как и пословицы, поговорки,                    

а также идиомы, АИС становятся имплицитным элементом когнитивной базы носителя 

языка (сравн.: Обломов – «бездельник, мечтатель», Ирод – «злой и жестокий человек», 

Эсмеральда – «красавица»,  рубе кой – «представитель знатного рода» и под.). Преце-

дентные онимы, воспроизводимые, когнитивно и эстетически значимые единицы, мож-

но рассматривать в одной параллели с паремиями и фраземами. Используя специфику 

АИС, основанную на их сходстве с устойчивыми воспроизводимыми единицами языка, 

драматург Д. М. Липскеров выражает логическую и эмоциональную оценку объекта, 

моделирует нереальные ситуации, наконец, эффективно воздействует на адресата (чи-

тателя / зрителя) за счет экспрессивно-стилистической окрашенности оценочных оно-

мастических номинаций.  
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The article describes the precedent names, the use of which affects the historical, literary and 

cultural memory. The article presents a viewpoint on the problem of similarity of precedent names 

with phraseological, paremiological expressions, since basically names of this type like proverbs, ad-

age and idioms have a source, a situation which eventually became entrenched in language and cul-

ture, became an implicit element of the cognitive base of a native speaker. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК  

С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

(на материале выражений о счастье и удаче) 

 
Статья посвящена рассмотрению трудностей, которые могут возникать у переводчи-

ков при работе с пословицами и поговорками, и путей поиска эквивалентов для народных изре-

чений в русском языке. В работе выделены основные группы английских пословиц по степени 

сложности их перевода на русский язык. 

 

Ключевые слова: пословицы и поговорки, перевод, английский и русский языки, эквивалент.  

 

Давно известен тот факт, что исторические традиции, культурные ценности опре-

деляют дух народа, его менталитет, который отражается в целостной языковой картине 

мира, существующей на протяжении длительного времени. Нельзя не согласиться 

с  В. В. Колесовым, который считает, что «менталитет проявляется в чувстве, разуме                 

и воле каждого отдельного члена общества на основе общности языка и воспитания             

и представляет собой часть народной духовной культуры, которая создает этномен-

тальное пространство народа на данной территории его существования» [1, с. 11]. По-

словицы и поговорки оказываются теми языковыми единицами, которые наиболее пол-

но и точно отражают особенности менталитета народа. 

Счастье – одна из важных категорий бытия. Представление о счастье соотносится 

с национальными, общечеловеческими ценностями и установками, «в осознании сча-

стья по-настоящему глубоко раскрывается широкий мировоззренческий и культурный 

опыт человека и социума» [2, с. 50].  

Конец ХХ – начало ХХI вв. связаны с волной нового интереса к этому феноменаль-

ному явлению человеческой жизни. Мы видим, что уже не только философы [3; 4], фило-

логи [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15], психологи [16; 17; 18] проявляют увлеченность                 

в изучении счастья, в качестве объекта исследования счастье выбирают социологи, юри-

сты, экономисты и даже бизнесмены [19; 20; 21; 22]. По всему миру предпринимаются по-

пытки найти объективный и адекватный способ «измерения» счастья, более того, в целом 

ряде сран выдвинуто предложение в качестве единицы успешности развития экономики 

рассматривать не ВВП страны, а уровень счастья ее населения. Появились даже междуна-

родные индексы счастья. Самый известный и максимально востребованный мировым со-

обществом оказывается Всемирный индекс счастья (The Happy Planet Index) [19; 21], раз-

работанный британским исследовательским центром New Economic Foundation совместно 
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